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KOCTA XETATYPOB. YETbIPE BPEMEHH I'OJA.
UHTEPJIHHEAPHbIH MOP®OCHUHTAKCUYECKHH AHAJIU3
W NMEPEBOJ HA HTAJIbSIHCKHUH A3bIK

B.C. Tomennepu
M. CanbBaTopm

A. bxopaaHo

Hacmoswias cmamuvst codepacum muozocnotinoe usdanue «Yemuvipex spemern eoda» Kocma
Jlesanosuua Xemazypoea, 6x00auux 6 cooprux cmuxomeoperuti «Ocemunckas nupa» («Vpou
penovip»). Bocnpoussedenue mekcma npedycmampueaem, HApsioy ¢ OCHOBHLIM O0CEMUHCKUM
NOONUHHUKOM, CONPOBONOEHHVIM AHIUTICKUM U PYCCKUM HOOCIPOUHUKAMY, (DOHEMUUECKY1o
MPAHCKPUNUUIO CO2TIACHO MENOYHAPOOHOMY POHEMUUECKOMY ANPasumy, aHenosI3bi4Hy 0 MOpHo-
CUHMAKCUMECKY0 27I0CCY U Nepesod HA UMAbAHCKULL A3bIK. Imanvanckuii nepesod npudepiuea-
emcst No 803MONCHOCIIU OPUSUHANA U, CTIe00B8AIMENIbHO, HUKAK He NpemeHOyerm HA KauecmeeHHy1o
nepeoauy e2o MemMpuUHecKoli CrpyKmypul U NOIMUUeCKOLi 00pa3HOCMU; 6 NPUMEUAHUIX 00BACHA-
IOMCST HA UMATLHCKOM A3bIKe HeKOMopble epamMmamudeckue Ui eKkcuueckue 0cobeHHocmu oce-
mumckoeo mexcma. Takum 06pazom, 6 cosmecmuoil pabome mpex uccnedosameneii npedcmasie-
Hbl c8edcue Mamepuanvt 051 03HAKOMIIEHUS O07iee WUPOK02o Kpyea uumamesneti ¢ meop1ecmeom

BE/IUK020 0CEMUHCKO020 N03Ma U 0715 e20 OAnbHelule2o U3YUeHUsl.

Kniouesvie cnosa: Kocma Xemazypos, Ocemunckas nupa, oHemuueckas mpaHcKpuniyus,
MopdocurmaKcu1eckas 2nocca, UManbAHCKUil nepesoo ¢ NPUMeHaHuIMu.

[Tpenmo)KeHHBIN HYDKe MaTepuas SBJIA-
eTCsl MPOJO/DKEHNEM HA4YaToll HECKOTbKO
JIeT TOMY Hasaj, pabOTbl HaJ aHAM30M 1
nepeBopoM Jpon DeeHOvip-a Ha UTAIbIH-
CKUI A3BIK (IOC/IETHIOI ITyOMMKAIMIO CM.:
[1]). Ha aToM mpenBapuTenbHOM 9Tale 13-
y4eHMs KaK QUIOJIOTMYeCKY, TaK Vi IMHIBY-
CTUYECKN U KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKY Ypes-
BBIYAIIHO MHTEPECHOTO MaTepuasa, aBTOPBI
9TUX CTPOK PEIIVIA OTPAaHUYUTHCS «IIPO-
CTBIM» V3/IOKEHMEeM TeKCTa, OOHapyXyBa-
IOILIIETO, OFHAKO, CJIOKHYI0, MHOTOC/IONHYIO
CTPYKTYPpY:

1) CHavama gaeTcs OCETMHCKUIT IIOf-
JIVHHMK COIJIACHO COBPeMeHHON opdorpa-
bur, KOTOpBINT CONPOBOXKIAETCA AHITIUI-
ckoit r1occoit mokoitHoro T. A. Typuesa [2].

2) Crepmyer 3aTreM OTHOCUTEIBHO [O-
C/IOBHAsI Tlepefiaya OCETMHCKOTO TEKCTa Ha
VITAJIbSTHCKOM SI3bIKe, KOTOpasi CTaBUT cebe
Lenbl0 faTh NpubmusnTenbHoe (HO Kak
MOXXHO 0o0riee BepHOe) IpefcTaBleHNe O

Cofiep>KaHMM TeKCTa U O IMPUIECKOM BJIOX-
HOBEHIM OCHOBOIIOTIOKHNMKA OCETUHCKOTO
JIMTEPATYPHOTO A3BbIKA. B mpuMevaHnAx Ha
UTA/IbHCKOM SI3bIKE IIPUBOMAATCS CBEJECHNA
JIEKCMYECKOTO JIM TPaMMATUYECKOTO Xa-
paKTepa, MOACHAINIME WIM YTOYHAKIIUE
BBIOOP [JAHHOTO IIEPEBOAYECKOTO PelIeHMS.
Hapsapy ¢ HammM CKpOMHBIM HEpPEeBOJOM,
YUTATeNIb MOYKET IIPY KeJTAHWUM VTN Heo6xo-
AVMOCTH TIPUOEraTh K pyCCKOMY IOACTPOY-
HOMY IIepeBOAY, cocTaBleHHOMY A. JI3aH-
THEBBIM [3].

3) Jlna 3BYKOBOTO NpEACTAaBICHUA U
JIEKCMKO-TPaMMaTU4ecKoro pasbopa oce-
TUHCKOT'O TEKCTa CTUXOTBOpEHNe Iepefa-
eTc B MEX/YHAapOZHON (OHETUIECKO
TPAHCKPUIILIMY C QAHIVIOA3BIYHBIM  TOJI-
KOBAaHMEM COIVIACHO JIHIILIUICKUM IIpa-
BIJIaM NTOMOP(EMHOTO0  ITIOCCUPOBAHMUS
(https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/
glossing-rules.php, nocnenHee mocemenne
27.11.2019).
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Haur BbI60p 1ast Ha YeThIpe KpaTKMX CTH-
XOTBOpEHNsI, TPefHa3HauYeHHBIX /IS IeTell U
TECHO CBSI3aHHBIX MEXAY c000i1, B KOTOPBIX
aBTOpP KPAaCOYHO ¥ OXKMBJIEHHO OIVCHIBAET
OCETVHCKYIO IIPUPORY, KONIeOMACh MEeXy
OCEHHUM ONTUMUCTUYHBIM HACTPOEHNEM U
SUMHUMI TIECCUMUCTUYECKUMU B3ITIANAMMU
[4, 90-91]. Hapsapy ¢ Temarukoii, Heob6xo-
IUMO 06paTuTh 0c060€ BHUMaHNE U Ha Ma-
CTEPCTBO 03T, YMEIO VCIOIb30BABIIETO
BHYTPEHHIOI pUQMy, KaK sIBCTBYeT, HAIpU-
Mep, B CTUXOTBOpeHMM «Yanasaer» [5, 556].

Yanpser

Mur Taiibl, UX Caybl,
DxXDbYIOH UC 38XX:
e neerar daesaitnar,
e xyccap deeibex.

Vlee aeppin Hee Xbaeabl
Daexaenblf coidraep;

Hz XybpIMTé — K&@H[TBITZ,
Hee naceen — nypbidaeep.

LIsIpp ey reeneby
ZEpraxcra. .. 3@l blH:

Hee yanpser - e yaser,
Heryyans aeii naepoin! [7, 212-213]

Primavera

La neve si scioglie, il ghiaccio ¢ infido
la terra si ¢ fatta variopinta':

i suoi versanti settentrionali? si sono trasformati in lavine?

i suoi versanti meridionali* sono diventati verdi.
Cosi® nel nostro bosco

sono apparse le foglie®;

i nostri campi sono arati,

il nostro sentiero’ & pili sporco.

Un abile fanciullo ha afferrato

una farfalla... digli:

«La nostra primavera ¢ nelle tue mani®,

lascia che vival»

WTanpAHCKUII IepeBOfi HUKAK He IIpe-
TEHyeT Ha XY/I0)KeCTBEHHOE OCMBbICTIeHNe
OCETMHCKOI'O TEKCTA.

MplI OCTOSIHHO CTapalnch IO BO3MOX-
HOCTM He OTXOfIUTh OT OPUTMHAJIa; B CIy4ae
3aTPy/IHEHMI B IIPUMEYaHMAX IOJAETCA [0-
CTIOBHAsA Iepefjada MOIMHHIKA.

Ina  6ubmmorpadumdeckoitl  HOMTHOTHI
cleflyeT yKasaTb Ha CYyIeCTBOBaHME aH-
IJIMIICKOTO IIepeBOfia CTUXOTBOpeHmit De3-
3e u 3vimeee B V3HaHUM «SI3pIKM Mupa» [6,
122-123].

Spring

Snow in thawing, ice is thin,

Our mountains have become motley.

The northern slopes are trampled down by avalanches,
Their southern slopes are green.

Now our forest

Has become green,

Our lots (plots) are ploughed
Our roads are muddy.

A spry boy caught

A butterfly... Say to him:

- Our spring-maker is your guest,
Don't kill it. Let it free (live)! [2, 68]

Becna

CHer Taer, 71ef; XpyIoxK,
3anecrpena 3emiA

CeBepHble CK/IOHBI B OIIOJI3HAX,
HO>xHbIe CKITOHBI 3a3€/TeHEN.
CrefloM Ha iepeBbsX,
ITosiBumacey nucTBa;

Hamm mmons Bcriaxassl,

Jloporu B ropax no4YepHesn.
IIpoBoOpHBIIT MaTbYMILKA TOMMa
BabouKy... ThI CKOXXU eMY:

— Becna >xpeT TBOEII 3aIIUTHI,
OcTaBb ee B )kuBbIX! [3, 361]

' Qui come nei versetti successivi, il prefisso verbale dz- (fe-), in combinazione con un nome (o aggettivo) e
con lausiliare essere, forma un verbo intransitivo denotante I'ingresso nello stato descritto dalla forma nominale. Si
nota in questi versi una peculiarita dello stile di Kosta, che riflette la tradizione popolare, ovvero 'uso di proposizioni

complesse coordinate per asindeto [8, 136-137; 9, 128).
2 Letteralmente “il suo nord”.

3 3eertnap (3ei nad), parola composta dal sostantivo 3eit (3ei) lavina’ e dal participio del verbo nemsra (neman)
‘essere), indica il luogo dal quale viene giti la lavina, cfr. nag (nad) “via, strada’, come nag2 [10, 147-148].

* Letteralmente “il suo sud”
> Letteralmente “in seguito”
¢ Letteralmente “si ¢ attaccato il fogliame”.

8 Rispetto a deenpar (fen'dag), il termine maceen ('lasen) indica, secondo il dizionario di Abaev [10, 13], una

discesa per il trasporto di frumento, grano, legna etc.

® Ovvero “sotto la tua protezione’, letteralmente “¢ tua ospite”.
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walzeg

Spring
mit taj-o iy 'faj-0
snow.NOM (S) to_melt.PRS-3SG ice. NOM (S)
fe- q’ulon if sy
PFV-colorful AUX.to_be.PRS.3SG earth.NOM (S)
je=,segat fe-'3ei-nad
CL.3SG.GEN=north.NOM (S) PFV-avalanche
je= yuf:ar fe-'ts%ey
CL.3SG.GEN=south.NOM (S) PFV-green
je=fedal ne="q’ed-o]

CL.3SG.GEN=PSTP.after

fe- yesod
PFV-to_cling.PST.3SG.INTR

ne= y“om-t-e
CL.1PL.GEN=field-PL-NOM (S)

ne= lafen
CL.1PL.GEN=way.NOM (S)

sord Jlepu
skilful boy.NOM (S)
er- sayft-a

PFV-to_catch.PST-3SG.TR

ne= walzeg
CL.1PL.GEN=spring. NOM (S)

no- w.az=ei
PFV-to_let.IMP.2SG=CL.3SG.GEN (DO)

CL.1PL.GEN =forest-ADES

Jof ter
leaves. NOM (S)

ken!'t-ot-e
to_cultivate. PTCP.PASS-PL-NOM

ts*of-"der
dirty-COMP

ge'lebu

butterfly. NOM (DO)
3e'E=on

to_say (PFV). IMP2SG=CL.3SG.DAT

de="wazeg
CL.2SG.GEN=guest. NOM (S)

se'r-on
to_live-INF

lsEicscontcnssl7a) 2020l
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Ceeppy

Xyp CynAsHbl... YBIPBII3bI
XeepbiHaeH 6@335L. ..

Yu xpepeil perbegei
ChIpx M&@H®PI'b XaCCHI,

Yu xascapaii KEeMTTBI
ZEprpeMTT® 6XTTH. ..
XybICKban2®, ®XCRpRI
KaeM 1aeybIHI paeTThi!

[leeBeereeii, MeXbUTERIL,
ZExcpipdeeit — HeTTR,

Xops3 6aitpait, Mee 62&CTOH,
Kempeepunneep nee! [7, 214-215]

Estate

Il sole brucia, la carota

¢ gia matura’...

Qualcuno dal bosco maturo
trasporta lamponi rossi,

Qualcuno nelle valli
intreccia fasci di verdure...
Il cerfoglio e le noci
non' ci stanno in grembo!

La falce, il meaegi"!

il falcetto - tutto ¢ pronto...
Salute a te, mio compaesano,
ovunque tu sia!

Summer

The sun in scorching... Carrot
Is already eatable...

One brings from the forest
Red ripe raspberries,

The other in low places

Makes buddies of vegetables,
Who is able to take in his bosom
All the hazel-nuts, chervils (etc.)

Everything is ready -
Scythe, sickle and all...
Welcome, my countryman,
Wherever you are! 2, 69]

Jleto

CornHlle nmaaut...MopKoBb
[TpuropHa fis eppl (mocrena)
Kro n3 necy cnenyio
Kpacuyro manuny Hecer,

Kro B ymenbax us (cbegoOHBIX) TpaB

IlemaeT BA3aHKMU. ..
W xepBenb u opexn

PasBe moMecTUTbCA UM 32 Masyxoi!

U xockl, 1 Maku

U cepribl Harorose, —

Bynp cyacTinB, 3eMJLIK MO,
I'me 651 TBI HU ObIn! [3, 362]

° Letteralmente “si puo gia mangiare”

10 Letteralmente “Dove vanno con cerfoglio e noci nelle cinture”. Lavverbio interrogativo di stato e moto a
luogo kaem (kem) ‘(verso) dove?’ viene anche usato per esprimere un’interrogativa retorica che attende una risposta
negativa [11, 578].

1 Supporto di ramoscelli intrecciati impiegato per il trasporto del fieno (cfr. [5, 95], dove viene riportato il
versetto senza traduzione in russo del termine: “cHapspKeHHBIIT KOcamit, maeqi, cepramn”). Lo stesso Kosta ce ne
parla difftusamente in un importante trattato etnografico, intitolato Osoba, scritto in russo ma ora disponibile anche
in traduzione francese. Il passo in questione ¢ il seguente: «ITo oxoHYaHNMM >KaTBbI X/1e6 OOBIKHOBEHHO Ha CaHAX
(kormec 37ech paHblile COBCEM He IIPYMEHSIIN, Ia V1 Telepb PEAKO BCTPEYALINeCs 314eCh apObl MOIYT ABUTATHCH
TOJIBKO Ha OYeHb OTPAHNYEHHOM IIPOCTPAHCTBE IO JOMMHAM HEKOTOPBIX PeK), @ TO IIPOCTO BOTOKOM, Ha 0COObIX
IUIeTeHKax (B BIJie KMTAIICKOTO Beepa, 13 6epe30BOro XBOPOCTa — MaxX'’bi), CTATVBAJICA B CHOIIAX K ay/Ty, Ha TyMHO,
U 3[1eCh €T0 HeMeITIeHHO MOTIOTII» [12, 246] — «La moisson terminée, on emportait les céréales le plus souvent soit
sur des traineaux (autrefois, il n’y avait pas du tout de chariots, et les quelques charrettes que lon rencontre rarement
ne peuvent se déplacer que sur un espace trés réduit, dans la vallée de certaines riviéres), soit serrées sur des claies

spéciales (en forme déventail chinois, faites de branches de bouleau tressées — maeqi» [13, 40].
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yur
sun.NOM (S)

¥e r-an-en
to_eat-INF-DAT

fi= q"ed-ei
INT.AN.NOM=forest-ABL

Jory,
red

i= yalfar-ei
INT.AN.NOM-=vegetables-ABL

er gem'-t-g
bunch-PL-NOM (DO)

yof kel-ei
bulbous_chervil-ABL

kem
ADV.where

se veg-el
scythe-ABL

ey Jorf-el
sickle-ABL

X013
ADV.well

kem derid:er
ADV.wherever

ferd
Summer

Juz-o

to_burn.PRS-3SG

W9 'razd
carrot. NOM (S)

be'z-o
to_be_suitable. PRS-3SG

re'sed-el
ripe-ABL
,menery xe'[i-o
raspberry.NOM (DO) to bring.PRS-3SG
‘kem'-t-o

gorge-PL-INES

Sew-onts
to_go.PRS-3PL

‘ba-irai

PFV-to_be_glad. IMP.2SG

be't:-o
to_tie.PRS-3SG

ey fer-ei
nut-ABL
re'-'t:-o
belt-PL-INES
me' gi-t-ei
maeqi-PL-ABL
se'te

ready NOM (S)

me="befton
CL.1SG.GEN=countryman.NOM (S)

‘de
to_be.PRS.2SG

lsEiciscontcnsl7a) 2020l
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Dx332r Autumn
ZEXCaerbl @3TbaIbl, The leaves of juniper are falling,
JleemxupTreer Geaeodyp... Buckwheat is brown.
Murp 6azpl LI&Erarhl, Mist is thick on the northern slopes,
Hee itee TaBBI XYP... Sun doesn’t warm them.
ZpxacraM, apractaM We have mowed (down) and brought home
He xopre, Ha& XOC... Our hay, our crop...
Yn Kychl itee MyCHI, One is (still) working in the field (threshing floor)
Yu ’nBbIHbI it doc... The other is shearing his sheep...
Xop 6upee, poc bupee There’s a lot of grain and cattle, -
Xyblitayst (aepisl. .. Thanks to God!
Hee xox6acTs! 6epKap, The abundance of our mountains,
LIb1 guiccar gee, uptl.. (7, 216-217] How wonderful you arel.. [2, 70]
Autunno Ocenb
Cadono le foglie di ginepro, JIuctBa MOXXIKEBEIIBHUKA OCHITIACTCS,
il grano saraceno ¢ ingiallito, [TTrubs rpeunxa noxenrena. ..
la nuvola riposa sul versante settentrionale, — TymaH ocesl Ha CeBEepHOM CKIIOHE,
il sole non la riscalda... He rpetor ero sryun connna. ..
Abbiamo falciato e trasportato MBI CKOCHITH, CBE3ITH MBI
i nostri cereali, il nostro grano... Hamm xne6a, Hamre ceHo. ..
chi lavora nella sua aia, Kto pabotaer Ha cBOEM TYMHE,
chi tosa il suo bestiame... KT0 cTprKeT CBOMX OBell. ...
Abbondano grano e bestiame, Xeba MHOTO, CKOTHHBI MHOTO,
con ’aiuto di Dio... C Goxbell TOMOLIBIO. . .
Oh, dovizia dei nostri monti, OO0we HaIIero rOpHOTO Kpas,
quanto sei meravigliosa!.. Tel Ha uBO, Ha quBO!.. [3, 362]
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feseg

Autunno
ey Jelo e3 wel-o
juniper_leat NOM (S) to_fall.PRS-3SG
le dzirteg fe'bur
alpine_knotweed. NOM (S) PFV.become_yellow
miy ,bad-o se'gat-o
cloud. NOM (S) to_sit.PRS-3SG north-INES
ne= je=tav-a xur
NEG.not=CL.3SG.GEN =to_warm.PRS-3SG sun.NOM (S)
er- kaft-am er-'laft-am

PFV-to_cut.PST-1PL.TR

ne= yor-t-e
CL.1PL.GEN=grain-PL-NOM (DO)

i= kuf-o
REL.AN.NOM=to_work.PRS-3SG

i=Il ven-o
REL.AN.NOM-=to_shear.PRS-3SG

yor= bire
grain.NOM (S) =much

1Yo saw-o
God-GEN

ne= yoybeJ-t-o
CL.1PL.GEN=mountain_village-PL-GEN

so=dif'ag
REL.INAN.NOM=wonderful. NOM (S)

PFV-to_drag PST-1PL.TR

ne="yof
CL.1PL.GEN=hayNOM (DO)

je="muf-9
CL.3SG.GEN=farmyard-INES

je="fof
CL.3SG.GEN=cattle. NOM (DO)

fo[="bire
cattle NOM (S) =much

fer'so
PSTP.through

‘berkad
abundance. NOM (S)

de="so
to_be.PRS.2SG=REL.INAN.NOM
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3pIMar

X'bBI3T 3BIMT, THIXCT 3bIM&T —
Hee xarait, ne meet!

e 6onta — GppibonTz,

Ve 6axcaes — MaI&T.

Hee xpaeyTee - nererr,
Hee desmany - 3eityar.
ObimeenTaeil HbIH 6a33as,
3eeiibl ceepreeH pas.

Hee merysip, He cupsap,
/An®xaii KybICT®I,

Xyblljayma 13bIHa3bIHII "
Zcronreii, coifeei. .. [7, 218-219]

Inverno

Freddo inverno, duro inverno,
nostro assillo e nostro cruccio!

I suoi giorni sono piovosi,

le sue notti sono (come) la morte.

I nostri villaggi sono caverne,
13

dovunque andiamo siamo minacciati da slavine®.

Dai nostri avi ci é rimasto (il destino)
di morire uno dopo laltro, travolti da valanghe.

I nostri poveri e i nostri orfani
sono senza lavoro,

invocano Dio in cerca di aiuto,
affamati e congelati.

12 B usmaHum omneyvaTKa 3biHA03bIHY,

Winter

Cold winter, hard winter, -
Our concern, our grief (care).
The days - bad days,

Its nights - like hell (death).

Our auls are caves,

Our places of work - tracks for avalanches.
This lot we inherited from our forefathers:
To die under avalanches in turn.

Our poor, our orphans,

Are shareless in work,

And hungry and cold,

We appeal to God for help... [2, 71]

3uma

JTroTas, [sic!] suma, Io/IHAs HEB3I O, 3MMa,
Hamre oryasnmne, Haia nevanis!

IIHu ee — HEHACTHBIE THMU,

Hous ee - cmepTu mogo6Ha.

Harun aynsl — neuepsr,

Haure o6uranuiie — mecta 00BajoB.
OT [pefKOB JOCTANICS HaM STOT YAel
[M6HY T TO0YEPETHO IO 0OBAIOM.

Hamum 6egHsKY, HALM CUPOTBL,
bespgonbuble B TpyHe

K Bory B3bIBalOT C I/1a4eM
Tonopunzie...

[CoMrch I

B 11 tema delle slavine & sempre molto attuale per gli abitanti delle montagne. Anche la poesia Cu-
n3eepre3 (Madre degli orfani), il cui contenuto ¢ riassunto da Epchiev [14, 36-38], narra della disgrazia
occorsa in montagna al capofamiglia e delle tragiche conseguenze per la madre di cinque orfani affamati
[15, 40-41).
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39meg

Winter
qlast 309'meg oyt 30'meg
cold winter. NOM (S) hard winter.NOM (S)
ne= katai ne="met

CL.1PL.GEN=concern.NOM (S)

je= bon-t-e
CL.3SG.GEN=day-PL-NOM (S)

je=bayfey
CL.3SG.GEN=night NOM (S)

ne= q’eu-t-e
CL.1PL.GEN=village-PL-NOM (S)

ne= fezmeld
CL.1PL.GEN=movement.NOM (S)

fo del-t-ei=non
forefather-PL-ABL=CL.1PL.DAT

ne= meg"or
CL.1PL.GEN=poor.NOM (S)

e ne-yai
PREP.without-share

1¥o sau-me
God-ALL

e tong-ei
hunger-ABL

CL.1PL.GEN=care. NOM (S)

fod-'b:on-t-e
bad-day-PL-NOM (S)

me 'let
death. NOM (S)

le'ge'-t:-e
cave-PL-NOM (S)

3ei-'wat
avalanche-room.NOM (S)

'ba-3:ad
PFV-to_remain.PST.3SG.INTR

ne='[izer
CL.1PL.GEN=orphan.NOM (§)

k¥a['t-ei
work-ABL

7' naz-onts
to_shout-PRS.3PL

Ja'd-ei
cold-ABL
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Coxpamenus / Abbreviations

ABL - Ablative DAT - Dative
ADES - Adessive DO - Direct Object
ALL - Allative GEN - Genitive
ADV - Adverb IMP - Imperative
AN - Animate INAN - Inanimate
AUX - Auxiliary INES - Inessive

CL - Clitic INF - Infinitive

COMP - Comparative INT - Interrogative

Kak Mbl yXe mofuepKuBaau, COBMECT-
Hasg paboTa Tpex aBTOPOB CTaBUT cebe Iie-
JIbIO IIPEX/Je BCETO O3HAKOMMUTD KPYT YMTa-
Tesel, BAAICIOIINX UTATbAHCKUM SA3BIKOM,
¢ TBopyectBoM Kocra JleBanoBnya Xerary-
poBa Ha OCETMHCKOM A3bIKe. Kpome aroro,
Yy>X/€ JOCTOBHbIE IEPEBOABI HA PYCCKOM
Y AHIJIMIICKOM A3BIKAX [eNarT U3JgaHue
JOCTYIHBIM 0OJlee IIMPOKOI Iy6mKe, MH-
TEPECYIOLIENICA OCETUMHCKON JIUTEPATYPOIL.
Haxownern, kak QoHeTHYeckas TPaHCKPUII-
IIVIs, TaK U JIeKCU4eckas ¥ MOP(OCUHTAKCH-

PST - Past

PSTP - Postposition
PTCP - Participle
REL - Relative

S - Subject

SG - Singular

TR - Transitive

INTR - Intransitive
NEG - Negation
NOM - Nominative
PASS - Passive

PFV - Perfective
PL - Plural

PREP - Preposition
PRS - Present

YecKasd IJI0CCA, PACKPhIBAIOIINE HEKOTOPbIE
A3BIKOBbIE OCOOEHHOCTI OCETMHCKOTO OpU-
TMHAJIA, MOTYT IOCTY>XUTb IIPOYHOI 6a30ii
1S IMHTBYCTUYECKMX MCCTIEIOBAHMIA.

ABTOpBI [Jal0T cebe OTY4eT B TOM, YTO
IIOKa elle ChIPOJ MaTepuan HYXJaeTcs B
6ornee rmy6okoit 06paboTke U MOFPOOHOM
aHa/mm3e, KOTOpbIE€ JOJ/DKHBI BK/IIOYMUTD U
BOIIPOCHI TEKCTOJIOTUYECKOTO ¥ KY/IbTYp-
HO-JICTOPUYECKOTO XapaKTepa; MMEHHO Ha
3TO OYAYT HANpPaBIATbCA MX fa/lbHeilIne
YCTpEMJIEHUA.
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KOSTA KHETAGUROV. THE FOUR SEASONS. INTERLINEAR MORPHOSYNTAC-
TIC ANALYSIS AND TRANSLATION INTO ITALIAN.

Keywords: Kosta Khetagurov, Ossetian lyre, phonetic transcription, morpho-syntactic gloss,
Italian translation with notes

The present paper features a multi-layered edition of the «Four seasons» of Kosta Levanovich
Khetagurov, included in the collection of poems named «Ossetian lyre» (Iron fandyr). Along with
the main Ossetian text, accompanied by an English and Russian interlinear, the edition features a
phonetic transcription according to the International Phonetic Alphabet, an English morphosyntactic
gloss and a translation into Italian. The Italian translation adheres to the original as close as possible
and, therefore, cannot claim in any way to qualitatively convey its metric structure and poetic
imagery; the notes explain some grammatical or lexical features of the Ossetian text. Thus, the joint
work of three researchers offers most recent materials in order to familiarize a wider circle of readers
with the work of the great Ossetian poet and for its further study.
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